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1TE INTERNATIONAL 

GENEVE (Sul* 



Please transmit the folloWi 

DEMANDEUR— ANFRAGESTELL 
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JHojn-Nam Klotzar : Vatfinality §.1^. 

-o 

Prtnom-Christian N dme-V or name _y .>*u 

Rue-S/rrr/-S/roxxr . • P • 

IjocaWt&Locality-Ortschaft S.h.a$.£.h.&l.. ir ~ 

Province-Go unty-Provinz 

Chin|.* 



Pnya-Covntry-Land 



Message a transmettre— Mittellung— Message 

(25 mots au maximum, npuvelles de caracr&re strictement personflil et familial)— 



! 



(nicht fiber 25 f Forte, nur personliche Familiennachrichten) — (not over 25 words , 
family news of strictly frysonal character). ij 

Dearling, receive letter in 

health. n sv/er f ro m you gj 



c.Qin.in.;.. to.*pe * 

next # e34b rati nc ..t ».re..tht.r..* ....^<rrr>N, 






'*L 



r-4 ' 



TM+Datum 

/ -r . 



DESTINAT AIRE— EMPF ANGER— ADDR 




l. 



PLEASE WRITE IN BLOCK LETTERS. 



• Kl et zei 

ristian Name-V 



~ Nationality St.8.t..C.l.€.S.S... 



Nom -Name 

Pr^uom- Christian Name-V orna m _ 

Ru e-Street-Strusse 

Tjoca.Y\t6-Localitj~Qrttchiift 



Province- Co un ty-Provinz ~ 

Puys-Co untry-Land — E.NXIL.A.tLD... 



Sur»t»ey 



ANTWORT UMSEITIG. 
Bitte sehr deutlich schrelben. 



REPONSE AU VERSO. 
Prlt-re d*£crlre tree lisiblernent. 



REPLY OVERLEAF. 
Please write very clearly. 



bbi 



vr 






REPONS E A NT WORT MEPX^ k 

Message a renvoyer au demandeur — Mitteilung an den Anf rages Aller 
zuruckzuscnden — Message to be returned to enquirer 

(25 mors ail maximum, uoiivelles de curact£re strictemeut personnel et familial) — 

( nicht iiber 25 W orte , nur personliche Familicnnac hr ichtcn) — (not over 25 wards, 
family news of strictly personal character). 

DARUM6S, 

OlBRpjjBD HS/kfOH<o FhDH tjOus. 
WE J <bONE TO IVALFS. OlD LAD 'i 

Died, wow with Jeffry /// 
WALES- KBEP HBALTER Mjf 
£ARL / N<to 6 , tjDUR S-. tferu 
L0/HV6 FR/m&EL. , 



J )ate 
Datum 





Bitte sehr deutlich tchreibeo. 



Prire d'ecrlre tres lislblement 



Please wrke YotyiilMrly. 

1 7 DC : W J 
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■I TVt{*\t*\1lTE INTERNATIONAL 

. ^0^.* X' * GENEVE (Suissi 

^ a . Please transmit the following 

DEMANDEUR— ANFRAGESTELLER 

<v*L. •Name 
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2 



Nationality 

Pr&iom -Christian Name-V orname iO-*t.lxSLX -* 

Rue-$/rrx/-S/ra/j# 

Localitd-Lor ality-Ortschaft - 1 — 

Provmce-County-Provinz 
Pfija^Country-Land 



7 MM 



.D.fe.arJi.n.i:.....Fr.i±Qiin., » 

With us everything allright 



Message a transmettre — Mitteilung— Message 

(25 mots au maximum, nouvelles de caract&re strictement 
( nicht uber 25 fVorte , nur persdnliche Familiennachrichte 
family news of strictly personal character ). 



healthy. We’ll cejjbr* te yc ur M rt K ~ 
I n t^o 3ays we s tay h e r e for 5 year s 
a.l.Lr.e.aa.y... .?1.® 



Lineaa.v... _ 

— l&p&s.. 

D&te-Datum Shanghai..,..../. Anr.il 23 _, 




1944 



DESTINATAIRE— EMPF ANGER— ADDRESSEE 

PLEASE WRITE IN BLOCK LETTERS. 

Hem-Name ?1.9. L? _•? Nationality 

PrguonfcC hristian Name-V orname 

Tat , , 76 Wpl sey R o ad 



,*17 



Pi&jnce-C 



fo&ity-Oruchaft « s«y/._.H amj).t ^ 

S .". r .. r *y 

land « N GU N 1. 

vjn?E 






' UMSEITIG. VJ^EPONSE AU VERSO. 

Bitte tehr deutlich schrei^gfcX Prlere d’ecrlre tris lisiblement. 



REPLY OVERLEAF. 
Please write very clearly. 



REPONSE ANTWORT REPLY 

Message a renvoyer au demandeur — Mitteilung an den An f rages teller 
zuriickzusenden — Message to be returned to enquirer. 

(25 mots au maximum, nouvelles de caract&re strictement personnel et familial) — 

( nicht uber 25 IV orte , nur personliche Familiennachrichten) — ( not over 25 words, 
family news of strictly personal character). 

£>ARi-!A/ 6 S, 

TH-itVKiVt 
0 p Uooc. 'Well 
H-APPH* hop? ^■ occ ' T0 °' 

H CLL BEF w,Tft 

A ^ My i Zo\/ e JrNo ki^Bs 

cSmt ir^' -pee:, i^itf . . 




Bitte scht deutlich sehreiben. 



Prl^re d'ecrir^ tref^lisiblemeot. 



Please write very efaferly.. 









■Sarv. 



. i , m ®»». cl*. 

COMITY INTERNATIONAL DE LA CROIX-ROUGE 



a <, P M2 

DEMANDnJR — ANFRAGESTELLER — ENQUIRER 

Nom - Name At 01 

Prenom - Vorname - Christian name v 

Rue - Slrasse - StreetO L J \ / i. 

Localite - Ortschaft - Locality /*/ A 1/ ^ 

Departement - Provinz - County yj ~ 

Pays - Land - Country 0 

Message a transmettre — Mitteilung — Message 

(25 mots au maximum, nouvelles de caractere strictement personnel et familial) — 
nicht uber 25Worte , nur personliche Familiennachrichten) (not over 25 words. 



Date - Datum 



V 8 0GX 

DESTINATAIRE — EMPFANGER — ADDRESSEE 

H £XfJ 



Nom - Name 
Prenom - Vorname - Christian name 
Rue - Strasse - Str^^^ 

Localite - Ortschaft - Locality 
Province - Provinz - County 
Pays - Land - Country 1-M J 



REPONSE AU VERSO ANTWORT UMSEITIG REPLY OVERLEAF 

Priere d’ecrire t*£s liiiblement Bitte tehr deutiich schreiben Please write very clearly 



r£ponse antwort reply 

Message a renvoyer au demandeur — Mitteilung an den Anfragesteller 
zurtickzusenden — Message to be returned to enquirer 

(25 mots pu maximum, nouvelles de caractere strictement personnel et familial) — 
(nich Ohei 25Worte, nur persdnliche Familiennachrichlen) — (not over 25 words, 
family news of strictly personal character ). 

te^e* 



$e*i**e' £*L$9**' r 







Fw Eastern Jewish CMMrmi 

Human far E»lcnu»*» 

iMlinKur Mi<e«- snnntnai 

n JAi:' iS43 

v Prierc d’ecrire tres li*iblem«nt Bitte scbr deutlich schreiben Pleat* write very clearly 



+ 



COMITE INTERNATIONAL DE LA CROIX-ROUGE 

It * N <§^ 

Palais du Conseil General r- • / ' 

- ^ HANG-HAIi/ 

GENEVE (Suisse) rj ^ |/ 



DEMANDEUR — ANFRAGESTELI 



ER —'ENQUIRER ' 



Nom-Afawte- 









Prenom-Okristian fitame-Vsrnavie... 

Rue-Street-Strasse 5T6../ -(S.CCrS..^ sS.Qi&G&.fc.Gi.... 

Localit e-Locality-Ortscha ft 

D&partment-Coiwty-Provmz 

. /£?>— 

Pays -Country -Lewd. 




..j£r&.UtUGL... 



Message a transmettre — Mitteilung — Message 
(26 mots au maximum, nouvelles dexaractere stricter™ 
(nicht iiber 25 Worte , wtcr personliohe Familiennachricht 
family news of strictly personal character ). 




ilial)— 
words , 




^.£.4 & a ? - — 



Kjuy jk 

jidOLjJtdjLiCL 



\fJtt fefcg. 

«Soc~ux>.& 

T — — ~~T ~fc7T 







i*A*e£ 



Date-Da torn..... 







Nom-iVame, 



DESTII^ATAIRE— EMPE^N^R — ADDRESS! Ee > ^ 



( 



i't'Z ( 




IBP 



Prenom-C/trwfmti N ame-V omame. 

Rue-£>£reet-Sfrassev L Zo£-S&y Sd 



hocsMik-Locality-Ortscha 
Province-C ounty^Provinz . 







P»y£ffou*try-Ltin&^:. 7 f- h XL , 




flJWPT 



ANTWORT UMSEITIG. Rl&PONSE ATJ VERSO 

Bitte sehr deutlich schreiben. Prtere d'ecrire tres lisiblement. 



REPLY OVERLEAF. 
Please write Aery clearly. 



RfiPONSE ANTWORT. REPLY 

Message a ronvoyer au demandeur — Mitteilung an den Anfragesteller 
zuriickzusenden — Message to lie returned to enquirer. 



(25 mots au maximum, nouvelles de caractere strictement personnel et familiaf)— r 
(nicht iiber 25 Worte , nur persdnlichc Familiennachrichten) — (not over 25 rvords 
family news of strictly personal character). 





All messages to he written in English or if in any ot her language 
an English translation must be attached. 



+ 



To 



11230 -i 

The COMITE INTERNATIONAL D 

m *fk' v J*.* 1 ' GENEVE (Suisse).! 



Please transmit the following 




i> '*VR)ur“’> *f- 

■ " 

DEMANDEUR— ANFR AGFSTELLE 

Nom-iVuw f^.Lc Nationality .. &£a£jL£eA& 

Prfnom -Christian Nanic-Vorname^ — 

Ru tStreet^Strasse 
LocaiitfrLocality-Ortschaft 
Prorinct-County-Pror/i ns 
Pny$-Conntry-Laiid 

Message i transmettre—Mitteilung— Message 

(25 mots an maximum, noovellts de caractire stricter 
familial)— (nicht ruber 2J> Wort* , nur fcrsoenliche Familt ennacht ichten )- 
over 2$ words , family news of strictly personal character ). 




IT: * 

£yt*u- BcctsL 




_ ^ suuiA its 

-to ^ QLdb\ \ Q.LLS..E. it. a^xAr.d^A 

yp&tos e. tatxf -ftfe JLqjcicLJ&6u& . Ot*dJ “ 



^protrec^ 

1 OUk tU j 



I 

dfxrifL ^ j£*sC*. s 



Date*/>s/#w ry 

DESTIKATAIRE-EMPFANGER- ADDRESSEE 




Nom-Jfari/* 

Pr6r\om-(?/<rij/frt« Ntjfic^V 

Rue- Street- Sfyasse . 



'LociWlb-Lt’caKty-OrtschaCt 
Pro vince^C ounfy-Prc vi nz 
P ays Country- Land 



ANTWORT UMSEITIG. 
title leiir deuilich schreibct. 



xfiofieuity 



RffpONSE AU VERSO. 
Prfcre d'&rire trH 



LETTERS. 



REPONSE AN* V/ORT REPLY 

Message i renvoyer au demant^ur — Mitteilung an den Anfragsstsllsr 
zurueekzusenden — Message to be returned to enquirer. 

(25 roots au maximum, nouvelles do caractere strictement personnel et 
familial) — (niche tuber jS Worte . vw/ persoenlicht Familiennackrickten) — (noi 
over 25 words, family news of strict 7v personal character ). 

DAKLIW6S 



CHEBR.FU.U Ai.W.A«$. 
rH£ZEFcR£ LON o IN A hl^Eh IN 6, 
SAVING; TO H(\\1E Z)CIL WITH MEC/Ve 
tAH , 'LON&iMtx tc sec- you 
T0 J Ac/ Si A/ou. 46A/A/ 

/?/?/£•££ 



Date: f * //* /?** 

fiatum : * — 



15 DEC 1944 




Elite scfcr? dntbcH ichrritxr. 



Pri» re dVcrirc tfis lisiblement 



Please write very deirly 



All messages to he >o.oea u. English or if fa an J other language 
an English translation must be attached 





146167 



INTERNATIONAL 

A * GENEVE (Suisse). 
Please transmit the following 



V/' >" 

** 4 ?* ‘/>h»EM ANDEU R— ANFR AGESTELLER — 
^&>m -Name JffSo/j Na tionality 



Pr£nom -Christian Name-V or name 



f 



cSdlo 



Rue-Street-Slrasse 1-4^5 

Loca 1 i t&Locali ty - c h aft i.i. .1.. 



^ n i * 

Prnv'wce-County-Provinz ;^.£L1.2L9L 



Pays -Country-Land ..J ~ ~ ~ 

^ 7 

Message a transmettre — Mitteilung — Message t/> 

(25 mots au maximum, nouvelles de caract^re strictement personnel et familial) — [Jj 
( nicht liber 25 IVorte , nur persdnliche Familiennachrichten) — ( not over 25 words , £ 
family news of strictly personal character ). W 



Qe GtiUkj j loomed^ 

jSl.£ur.:C&- “ “ 



ctAocA ^ ou ...m JSjUua*. over ZSL. Me-ar- m 

CLCQ Ci^L^u^rCYT.. 0.«c~ G.U/C:. z 

- y... U 

- .y y :y Jf ■■■■ * 

mP'ctZo c^elfar- 

Oc~fo ML 



Date-Dtffwm 



v- 



DESTINATAIRE— EMPFANGER^ADDRESSEE 



PLEASE WRITE IN BLOCK LETTERS. 

’Nom-Ntimi jf£o±yer 

Nationality ... 

Pr^nom - Christian Name-V orname € & CMC, 

Rue-Street-Strasse .1 

T jocali t6- Locality- Ortschaft EA.ST.noi else* ./HAtmotf Cecffl 



v3 U j? P/r y 

Prov\nce-County-Provinz * 

-Country-Land jELN61AND — 



Pays- 



ANTWORT UMSEITIG. 
Bitte sehr deutlich achreiben. 



REPONSE AU VERSO. 
Prlere d’ccrlrc treg lisiblement. 



REPLY OVERLEAF. 
Please write very clearly 



REPONSE ANTWORT REPLY 

Message a renvoyer au demandeur — Mitteilung an den Anfragesteller 
zuriickzusenden — Message to be returned to enquirer. 

(25 mots au maximum, uouvelles de caractere strictement personnel et familial) — 
(nicht fiber 25 fVorte , nur personliche F amiliennachrichten) — ( not over 25 words , 
faviily news of strictly personal character). 



Date : 

Datum: 



Bitto sehr deutlich schreiben. 



Pricre d’ecrire trea iisiblement. 



Please write very clearly. 



